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Translation teaching between general and specialized language
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Abstract: This article aims to shed light on one of the major field of translation
studies, which is teaching translation. In addition, it defines and demystifies the differences
between both the general language and the specialized language. It explains also the major
points that translation teacher should take into account to draw his pedagogical plan.

Finally, it tackles the basic steps through which the translator can translate both general and
specialized texts.

Key words: Translation- teaching translation- general language- specialized language-
specialized translation.
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“translating consists in reproducing in the receptor language the closest natural

equivalent of the source language message”.?
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« ... toute langue posséde un ensemble d'unités et de régles que tous ses locuteurs
connaissent. Cet ensemble de régles, d'unités et de restrictions qui font partie des
connaissances de la majorité des locuteurs d'une langue constitue ce qu'on appelle la langue

commune ou générale ... »°
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‘ESP...1s an approach to language teaching in which all decisions as to content and

Mmethod are based on the learner’s reason for learning.’4
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« La notion de langue spécialisée est plus pragmatique : c’est une langue naturelle
considérée en tant que vecteur de connaissances spécialisées.» >
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« L’activité terminologique multilingue va donc de pair avec la traduction. Pour les

traducteurs, la terminologie facilite la traduction d’un contenu d’une langue d’une autre.»’
e dalhadl Jes daa i) ae i () L lall) aaxite oallacaa Lol g iy "
" A N A e saan gl A i e il
Al (sl b g 5 onil 0o an illy Rlaiall Joalgall (mmy i) cans 3291 an il 2
A W NP R IV

www.manaraa.com



34-27 104 2018 ) 10 sasd) 07 alaall allas dlas

oaill g g @

ol ge padll e

Ddadl il Gslid e
uau\l_@.u,g‘?_'midu)l\Y@yeﬂ\wwﬁ@\g)mjuaf::\éﬂd\_‘eju;j\
Ala (e S AN Gyl g il iy e ddablacd) ae cchagll dalll o) 81 jaaall

a5 o)yl 5 ol jlaall elam 8 38 e i) e il Laiadic Ll paill IS 13 L
aiadiall aaliall aaas J85 (e Sl (Sstandardisation of terminology) <lallhiaall Adial)
A g ga 5 A8 JS

Al @l ghaall gLy (i geail) den 55 30l aa yiall (S

Z\J;)A\L@Jy@;‘)ﬁ@ac:\__gi&&jﬂ\c,\_'ﬂi‘}‘).)i)[\:\ﬁal\ﬁc\)ﬂ\:\hf)ﬁﬂ:Sg\}z_ﬂ(l
oaill agd LA (e oy A

,JMA\MQJAM\)%)&\&@,A\%);SM;)A\D&‘;&;éw\tmy\(z
aﬁ;m‘)ﬁcu\&iww\ﬁjw\}u‘)\.’.&\@A;w\e;)u\ukﬁ@;

A8 (i gat ol e CadSH 38 ol Caall g oallacadll Gual) e JS Ul Gpriiy a8
O Ades Ll 8 Jaad 5 diaiadid) (o saill daa i 5o 3lad Ladic duali agal
Jlexinl an el Ao (i (aadic Jlae gl daa jii aiadiall aaliall g cilalh adl)

oo

:M\é-

2 g sl Jo8 A i) (s ae Lgmiay Al A se ) abadd) s (1 A i) dpanlad g
Gt Ao o2 ) Alaall o3 (4 Sl AB s Ul Lgd iy il 5 cdpaladll Adingae
Aslead) 028 ladl il da 38 s jlall ol daa ill daiadiiall 5 dalal) o galuall

:gz.obg.ﬂ
O oml) LN Sl 1 Bl oY) 5 Al el 5 O] s A (o aa st zleie (2005 ) sl dama !
31

www.manaraa.com



anadial) Lall) 5 dalall Al 0 Lea i) dyagla

2. Nida, Eugene A and Charles R. Taber (1982). The Theory and Practice of Translation. Leiden:
E.J. Brill. P.12.

3. Cabré, M.T.1998. La terminologie —Théorie, méthode et applications. Ottawa : La Presse de

I’université d’Ottawa. p. 115

4. Hutchinson, T., & Waters, A. (1987). English for specific purposes: A learning-centred approach.
Cambridge: Cambridge University Press. P19.

5 Lerat,P.(1995) Langues Spécialisées. Presses Universitaire. Paris: PUF. P.20 s ¢xeaal 5 8 52 -6

3.0a Agalall dan il eliiSlaal dSulatie dungia sad tdan il

6. Cabré, M.T.1998. La terminologie —Théorie, méthode et applications. Ottawa : La Presse de

[’université d’Ottawa. P.93

- Newmark, P. (1988): Textbook of translation, New York/ London: Prentice Hall.p9-10.

www.manaraa.com



